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GER, BLOCH műveiről) a filmről (HEVESY Iván A film szociológiája, A film nemzetközisége), 
építészetről (MOLNÁR Farkas). REMENYIK Zsigmond ismét elbeszéléssel szerepel. Több 
verset találunk a márciusi számban, TAMÁS Aladár szabadverseit, VAJDA Sándor lírai 
búcsúját Győr Ferenc meghalt 1926 május havában és műfordítását, Claire GOLL-STUDER 
Álmatlan ének-ét. (Ivan GOLL felesége, 1925-ben jelent meg férjével közösen írt kötete, 
a Poèmes d'amour.) Claire GOLL Szerelmes költemény-t ERG Ágoston fordításában közölte 
a folyóirat. Komáromból küldte két versét FÖLDES Sándor, a Tengerrel hallgatok és 
A költő címűt. SOUPAULT Filmköltemény-ét (1917), fordító nélkül közölte a lap. A kritikák 
közül meg kell említenünk FÁBRY Zoltán remekül sűrített SvEJK-ismertetését, Jaroslav 
HASEK világhírű, s annakidején Magyarországból kitiltott regényéről. 

Az Új Föld harmadik, s egyben utolsó száma áprilisban jelent meg. I t t méginkább 
kiszélesedett a horizont, szinte nemzetközi számnak nevezhetnénk. A magyar szerzők 
— BORTNYIK, REMENYIK, PÁPA József, HEVESY Iván, MOLNÁR Farkas, SZENDY STEIF 
Antal írásai mellett több külföldi szerzővel találkozunk. KÁLLAY Ernő Berlinből küldte 
Konstruktív művészet című cikkét, FORBÁT Alfréd rajzaival; Henry COWELL Californiából 
az Új Föld részére írt a Modern amerikai zeneszerzők-ről;T>arius J O N Jegyzetek a romániai 
szürrealista mozgalomhoz című írását TAMÁS Aladár fordította, s ugyancsak az ő tolmá
csolásában közölte a lap Filip CORSA Szervezet és Jon VINEA Pontok című versét. Alexander 
TAIROFF tollából Notabene címmel közöltek aforizmákat a színházi világból. REMENYIK 
Zsigmond a spanyol avantgárdé európai és amerikai reprezentánsairól szóló, cikksorozat
nak induló (félbemaradt) írásában Guillermo DE TŐRRE Literaturas europeas de vanguardia 
című művét ismerteti. Heinz LIPPMANN, a berlini Staatliche Schauspiele dramaturgja 
a rendezés problémáiról ír. A Kultúrriport rovatban dr. Fannina HALLE a moszkvai gyer
mekszínházról számol be, Ricardo DE LUCA Erkölcstelenek-e a modern táncok ? című rövid 
írásában megállapítja, hogy egy tánc bármilyen eredetű, sohasem lehet erkölcstelen, ieg-
feljebb azzá teszik. 

A kitűnően indult, gazdag tartalmú, széles kitekintésű folyóirat azonban — hasonlóan 
elődeihez — a harmadik számmal megszűnt. MARKOVITS GYÖRGYI 

Pótlások és kiigazítások a „Régi Magyarországi Nyomtatványok" (RMNy) első kötetéhez. 

I. 

Ameddig a kiadványba a pótlások és kiigazítások beépítése a nyomdai korrektúrák 
által nyújtott határokon belül megoldható volt, megtörtént. Bizonyítja ezt az igyekezetet 
az a 36 tétel,1 amely betűs számjelzéssel a kézirat beszámozása után nyert utólag kidol
gozást. 1970. december 24-én azután lezárult az utolsó korrektúra is, így a kötetben 
a további változtatások lehetősége végleg megszűnt. Természetesen a leggondosabb kuta
tás sem zárhatta ki eddig ismeretlen és a kiadvány gyűjtőkörébe tartozó régi nyomtatvá
nyok felbukkanását. Mind a kötet szerkesztői, mind mások számára is különleges élmény 
volt néhány olyan mű előkerülése, amelynek szerepelnie kellett volna a RMNy-ban, 
de abba teljes ismeretlensége és rejtettsége miatt mégsem került bele. 

Még két hét sem telt el az előbb említett nap után, amikor a krakkói Egyetemi Könyv
tárban máris sikerült teljesen ismeretlen, magyar nyelvű, 16. századi nyomtatványra. 
bukkanni.2 A külföldi szakértők közül elsőnak Ján CAPLOVIC igen értékes cikke HUSZÁR 
Gál három ismeretlen művéről adott hírt új felfedezésekről.3 

!RMNy 719. 1. 
2 L. alább S 531A. 
3MKsz 1972. 180—192. 
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SZABÓ Káro ly fíégi Magyar Könyvtára esetében a megjelenést köve tő i m m á r egy 
évszázad során a kiegészítések sorszámozásában n e m a lakul t ki egységes módszer : 
a k ö n y v t á r o s o k és bibliográfusok egymástó l függetlenül, sokszor m á s és m á s meggondolás 
a lap ján a d t a k azoknak ilyen vagy olyan jelölést. Az azonosí tás t és a h iva tkozás t ez 
a z u t á n g y a k r a n megnehez í te t t e . Minthogy a régi magyarország i n y o m t a t v á n y o k r a vonat 
kozó k u t a t á s o k ismertetése mindenkor a Magyar Könyvszemle elsőrendű feladatai közé 
t a r t o z o t t , a E M N y első kö te tének gyűj tőkörébe t a r tozó pót lásokról és lényeges kiigazí
tásokról a folyóirat a jövőben rendszeresen h í r t fog adni . (Erre röv id í t e t t formában akkor 
is sor kerül , h a az eredet i közlés először m á s publ ikác ió hasábja in je lent meg.) A leírások 
mindenkor a l i M N y rendszerébe illeszkedő új s zámmal lesznek el látva, amely elé , , S " 
(Supplementum) betűjel kerül , hogy a R M N y kö te t ében szereplő számoktól vi lágosan 
megkü lönböz te the tő legyen. Ez a megoldás a z u t á n a pó t lásokná l k o r á b b a n t apasz t a l t 
és m á r eml í t e t t beszámozási el térésekkel szemben egységes és félreérthetet len h iva tkozás t 
tesz majd lehetővé. 

S 318A » T E L E G D I Miklós [ t r ans i . ] : Ca tech i smus . . . i r a t t a t o t deákul C a n i s i u s 
P e t e r t ü l . . . H .n . [Bécs? Nagyszomba t? 1562—1583].« 

S 531A T E L E G D I Miklós [ t r ans i . ] : Catechismvs, az keresz tyéni t d o m a n n a c röuid 
sommaia . I r a t t a t o t deáku l C a n i s i u s P e t e r t ü l m a g y a r r a fo rde t ta to t 
Telegdi Miklostul , melynec a végen egy n e h a y a ié ta tos imádságoka t is t a lá l 
a keresz tyen oluaso. N a g y S z o m b a t b a n M D L X X X I I I [ t yp . Telegdi] . 
A . K (altematim 8+1) = [60] fol. — 12°— 1 ÜL, folt. 

Még n e m jelent meg a R M N y első kö te te , amikor a k rakkó i Jagelliofïska egye tem 
k ö n y v t á r á b a n a Theol . 4533 jelzet a l a t t r á b u k k a n t a m egy eddig ismeretlen, teljesen ép, 
16. századi, m a g y a r nye lvű k i a d v á n y r a . Ez P e t r u s C A N I S I U S nevezetes ka to l ikus ka te 
k izmusa T E L E G D I Miklós á l t a l kész í te t t m a g y a r fordí tásának egyik k iadása . E fordítást 
először 1562-ben Bécsben n y o m t a t t á k ki.4 E g y más ik , 1596-ban N a g y s z o m b a t b a n meg
jelent k i adásának c ímlapja és n é h á n y t ovább i levelének töredéke ismeretes.5 A K r a k k ó b a n 
t a l á l t k iadás t , amelyrő l készül mikrof i lmet az Országos Széchényi K ö n y v t á r őrzi, ugyan
csak N a g y s z o m b a t b a n n y o m t a t t á k 1583-ban. A t i zenke t tedré t a lakú k i a d v á n y összesen 
tíz, vá l t akozva nyolc, ül . négy leveles füzetből áll. A címlap h á t á n Magna patrona Ungariae 
fel irat tal fametszet , a l a t t a Lucas P E E C H I négysoros l a t in verse. E z t köve t i A keresztény 
gyermekeknek c ímzet t előszó, amelynek aláírója a fordí tó: Nicolaus T E L E G D I N U S . A Z öt 
részből álló főrészt Egy néhány ájtatos keresztény imádság c ímmel különböző a l k a l m a k r a 
szóló imádságok követ ik , amelyek egyben zárják is a kis kö te t e t . 

Összehasonlí tva az 1562. évi k iadással a mos t e lőkerül t 1583. évi t megá l lap í tha tó , hogy 
azzal csak a főrészben egyezik, a l iminár iák m e r ő b e n másak . Ezzel szemben az 1596. évi 
k iadás ennek az 1583. évinek sorhű u t á n n y o m a t a . (Az egyet len el térés az, hogy az 1583. 
évi k i adás címlevelének h á t l a p j á n a fametszet a l a t t t a l á lha tó la t in vers 1596-ban Tiszta 
rózsás méhed kezdet te l m a g y a r u l kerü l t l enyomta tás ra . ) 

S Z I L Á D Y Áron még az 1596. évi k iadás töredékének fe lbukkanása e lő t t t ö b b m a g y a r 
nyelví í k iadás t is valószínűnek t a r t o t t az 1562. évi bécsi és az 1599. év i VÁsÁRHELYi-féle 
kolozsvár i kiadás 6 közöt t . 7 S Z E N T I V Á N Y I Dezső, ak i m á r i smer te az 1596. évi k i adás t , 
sz intén ú g y gondol ta , hogy 1562 és 1596 közö t t még , , több k iadás lehe te t t , csakhogy 
ezek m i n d e lvesztek" . 8 A mos t napfényre kerü l t 1583. évi nagyszomba t i k iadás e korábbi 

4 R M N y 173. 
5 R M N y 783. 
« R M N y 860. 
7 T E L E G D I Miklós: Az keresztyensegnec fondamentomirol való rövid könyvechke. B p . 

1884, 112—113. 1. — Vö. R M N y 783. 
8 A katekizmus története Magyarországon. B p . 1944. 46. 1. 
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feltételezéseket mind megerősítette. TELEGDI e kiadás előszavában azt írta, hogy a CANI-
sius-féle katekizmust melyet még ifjantan fordítottam vala magyarra, újonnan ismét 
megnyomtattatnam (Ata lap). Ez tehát az első, 1562. évi és már ismert kiadásra vonatkozik. 
Ennél is érdekesebb és bibliográfiailag fontos adatot őriz egy későbbi mondata: ti érettetek 
keresztény gyermekek (kiknek főképpen akartam evvel az én munkámmal használni) har
madszor is megnyomtattatnénk (Ata—b lap). Ezek szerint TELEGDI 1562 és 1583 között 
másodszor is kinyomatta ezt a kat3kizmus fordítását. Erről a kiadásról azonban a fordító 
fenti bizonyítóerejű szavain kívül semmi egyéb sem tudható: a nyomtatás helye (Bécs? 
Nagyszombat?), annak éve, stb. mind ismeretlen, ül. bizonytalan. 

Az a körülmény, hogy az 1596. évi kiadás soronkénti, hű utánnyomata a most teljesen 
ép példány formájában előkerült 1583. évi kiadásnak, lehetőséget nyújt a csak töredékek
ben fennmaradt utánnyomat rekonstruálására. így annak leírása9 pontosabbá tehető. 
Ezek szerint a töredék öt levél jelentősebb részeit tartalmazza (Al5 A8, D l s D2 és D4), 
míg háromból csupán néhány betű, ill. szó maradt meg (C1, C3 és C8). A kolláció rekonst
rukciója: A—K a erna im8+4 — [60] fol. A címlap szövegénekhiányzó eleje is megnyug
tatóan állítható most helyre: Catechismus, az keresztyéni tudomannac . . . 

S 718A MEGISER, Hieronymus: Specimen qvadraginta diversarvm atqve in ter se 
differentium linguarum et dialectorum, videlicet Oratio Dominica totidem lin-
guis expressa. Francoforti MDXCIII J . Spiessius. 

A-C = [24] fol. — 8° — Init. 
g 718B MEGISER, Hieronymus : Verdolmetschung deß heyligen Vatter vnsers in 

viertzig vnterschiedlichen Sprachen. . . Franckfurt am Mayn MDXCIII J . Spieß. 
A-C = [24] fol. — 8° — Init. 

A RMNy valamennyi hazai nyomtatvány mellett a külföldön részben vagy egészben 
magyar nyelven megjelent kiadványokat is regisztrálja. Ezek közé tartoznak azok a 
sajátos művek is, amelyek a nyelvek különbözőségét azonos tartalmú és jól ismert szöveg 
különféle nyelvű ismétlésével kívánják ismertetni. Ha ezek között magyar nyelvű vál
tozat is akad, úgy a kiadvány az RMNy gyűjtőkörébe tartozik. Ilyen a Miatyánk 26 nyelvű 
szövege, amely Angelo Rocca könyvének10 366—376. lapjain található. 

A stuttgarti születésű Hieronymus MEGISER humanista, aki életének jelentős szakaszát 
az osztrák örökös tartományokban töltötte, összeállította a Miatyánk szövegét negyven 
nyelven. Ezt a kis gyűjtemény apósa, a frankfurti Johann SPIESS nyomdájában jelentette 
meg 1593-ban német nyelvű címlappal. A második levél két lapján található MEGISER 
verses ajánlása: Johann Spießen, Bürgern und Buchdruckern zu Franckfurt am Main, 
meinem freundlichen lieben S chwähern und als Vätern. Az ezt követő negyven lap mindegyi
kén a Miatyánk szövege más és más nyelven, amelyek közül a 32. a magyar. Az utolsó 
előtti lapon ismét MEGISER német verse: Ein deutsch Carmen elegiacum nach lateinischer 
Art zugericht, darin das Vaterunser kürzlich begriffen ist. 

E kiadásból eddig példányra csak a Biblioteca Vaticana-ban sikerült bukkanni, ahol 
azt a Race. Gen. Bibbia VI. 122 (int. 2.) jelzet alatt őrzik. 

E német címlapú kiadás első két levelét, továbbá a laponkénti címeket latin nyelven 
újraszedték, és így a kis kötetet latin változatban is közreadták. A második levél ajánlása 
itt így szól: Dn. Johanni Spiessio, typographo industrio et perquam celebri, socero meo, 
patris colendo. Az utolsó előtti lap német nyelvű verse azonban nem került lefordításra, 
hanem ebben a latin nyelvű kiadásban is németül maradt meg. 

A latin nyelvű kiadást hasonmás formában és Branko BERCIC kísérőtanulmányával 
1968-ban Münchenben megjelentették.11 A reprodukció alapjául az augsburgi Staats-

9 RMNy 783. 
10 RMNy 672. 
11 Hieronymus MEGISER: Das Vaterunser invierzig Sprachen. Litterae Slovenicae IV. 
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und Stad tb ib l io thek pé ldánya szolgált. Ezenkívül csupán a New York-i Columbia Univer-
s i ty k ö n y v t á r á b ó l i smertek még egy tovább i pé ldány t . A szaki rodalomban azonban h í r t 
a d t a k arról , hogy az angliai Cambridge Univers i ty L ib ra ry is őrzi e kiadást .1 2 

S 738A A I G E N T L I C H E Cont ra fac tu r . . . Vera gemina descr ip t io . . . E z t e r g h a m vará
n a k hozza t a r t o z a n d ó helieijwel egie temben ighaz és vo l taképpen való megh 
i r á s a . . . [Augsburg 1594 H . Schul tes sen .? ] . 

[1] fol. — 3 8 2 x 4 4 7 m m . 

Az új fe lkuta tása véget t n e m kel let t messzi menni , m e r t m a g á b a n az Országos Széchényi 
K ö n y v t á r b a n , a n n a k is a Régi N y o m t a t v á n y o k T á r a őriz egy eddig könyvészet i leg még 
n e m publ iká l t 16. századi m a g y a r nye lvű n y o m t a t v á n y t . A P P O N Y I Sándor nevezetes 
me t sze tgyű j t eményének 235. s zámú lapja ez. A 4 0 1 x 4 7 2 m m á t l agmére tű és h á r o m 
darabbó l összeragasztot t pap í r ra készül t egyleveles k i a d v á n y n a k csak egyik lap já ra 
n y o m t a t t a k , még pedig felül és a lul h á r o m nye lvű szedet t szöveget magasnyomássa l , 
a k e t t ő közé pedig beerős í te t ték Esz te rgom város t és környéké t ábrázoló rézmetszete t . 
A felső rész t ükö rmére t e 39 x 447 m m . Az ö n t ö t t cifrákból k ia l ak í to t t kere t há rom, 
különböző nye lvű , de azonos t a r t a l m ú szöveget fog közre : az első n é m e t Aigentliche 
Contrafactur und warer Bericht des königklichen Schloß Gran . . . , a második la t in Vera 
geminia descriptio antiquae et fortissime arcis Strigonien., a h a r m a d i k pedig m a g y a r nye lvű . 
E z u tóbb inak teljes szövege: Eztergham varának hozza tartozandó helieijwel egietemben, 
ighaz és voltaképpen való megh irása, melliet ez elot 700. eztendöwel Z. Istwan, első magiarij 
kital' [ ! ] magának lakó helijwl épétetett, és vgan ott érsekséget fundált. Kijtt annak vtanna 
Suliman Teorök chazár 1543. eztendeoben, Kysazz. hawának 10. napian megh veott. Es 
végezetre az miképpen ez ielen való 1594. eztendeoben az kereztyenek alaya mentek és megzal-
lották. Ez alá r agasz to t t ák a 265 X 452 m m mére tű rézkarcot , amely a p á r k á n y i D u n a p a r t 
felől ábrázolja Esz te rgom 1594. évi sikertelen os t romát . Középen alul szignó: Joannes 
Ruda inv. Do. Custo. ex Aug. A p l a k á t a lakú k i a d v á n y alsó része ismét szedet t szöveget 
hordoz: 7 8 x 4 4 7 m m tükö rmére tű , ö n t ö t t cifrákból k ia lak í to t t és felül n y i t o t t kere t 
h á r o m mezőt ölel körül , amelyek mindegyike egy-egy függőleges léniával ké t ha sáb ra 
oszlik. A metsze ten A—Z be tűkke l megjelölt 23 he lye t e szedet t szöveg német , la t in és 
m a g y a r nyelven magyarázza . 

A k i a d v á n y t eddig csak a tö r t éne lmi lá tképek és a képzőművészet szakterü le tén tar 
t o t t á k számon. Elsőnek Wilhe lm E d u a r d D R U G U L I N számol t be róla.1 3 A hazai szakiroda
lomban K E M É N Y Lajos eml í te t te először futólag a metsze t a lap jáu l szolgáló rajz mes te re , 
R U D A J á n o s m u n k á s s á g a rövid ismertetése során.1 4 P o n t o s le í rását L E P O L D An ta l ad ta . 1 5 

Legú jabban C E N N E R N É W I L H E L M B Gizella foglalkozott vele a me t sze t e t készítő, augsburgi 
Dominicus CTTSTOS és Magyarország kapcso la t ának vizsgálata során.1 6 Az eml í t e t t ek 
szerint az 1594. év t avaszán Esz t e rgom a l a t t a helyszínen R U D A J á n o s rajzot készí te t t , 
amelyrő l a z u t á n a tú lnyomórész t Augsburgban m ű k ö d ö t t Dominicus C U S T O S rézkarco t 
á l l í to t t elő. 

A szedet t szöveg n y o m t a t á s i he lyének kérdésével az eml í te t t i rodalom eddig egyál ta
l ában n e m foglalkozott . A m a g y a r nye lvű részek a n t i k v a b e t ű i közül szinte k iabá lnak 
azok a , ,w" és , , o " be tűk , ame lyeke t a n é m e t szöveg schwabach i t ípusából ve t t ek kölcsön. 
E z a kö rü lmény ny i lvánva lóan n é m e t nye lv te rü le t re u ta l , ami a fentiek a lap ján jogosan 
Augsburg városa lehet . 1594-ben i t t csupán h á r o m k ö n y v n y o m t a t ó műhe ly m ű k ö d ö t t : 

12 A D A M S , H e r b e r t Mayow: Catalogue of books printed on the continent of Europe 1501— 
1600 in Cambridge libraries. Cambridge 1967. M 1038. 

13 Historischer Bilderatlas II. Leipzig 1867. 896 sz. 
14 Művészet 1905. 336. 
15 Esz t e rgom régi lá tképei . B p . 1944. 5. sz. 
16 Folia Archaeologica X V I I I . B p . 1966/7. 230. 
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Michael M A N G E R (1570—1603), Valen t in S C H Ö N I G (1572—1613) és H a n s S C H U L T E S sen. 
(ca. 1577—1619).17 CXTSTOS mind M A N G E R , mind S C H U L T E S (P rae to r ius )nyomdá já t igénybe 
ve t t e k i adványa i megjelentetésére.1 8 Az Országos Széchényi K ö n y v t á r b a n e kor augsburgi 
n y o m t a t v á n y a i csupán kor lá tozo t t s zámban v a n n a k képviselve, mégis az összevetés során 
s ikerül t megál lapí tani , hogy Esz te rgom os t romáról készü l t metsze t an t i kváva l szedet t 
m a g y a r és kurz ívva l szedet t l a t i n szövege H a n s S C H U L T E S sen. betűkészle tére vall.19 

Ezek a lap ján feltételezhető, hogy a k i a d v á n y e műhe lyben készül t m é g az 1594. esztendő 
derekán , amikor az os t rom, amelynek során május 30-án B A L A S S I Bál in t is életét veszí
t e t t e , e redményte lenségének híre még n e m j u t o t t el Augsburgba . 

S 759A SCHÜTZ, K a s p a r : E p i t h a l a m i o n in honorem n v p t i a r v m . . . Toannis Krvs i i , 
prouisoris arcis Lublouiensis et t r edec im opp idorum r. in Zepusio e tc . nec n o n . . . 
E v p h e m i a e . . . Lucae F a b i n i e tc . filiae rel ictae et g r a t i am conu iua rum nup t i a -
l ium solenni ta t i qui in t e re ran t a Casparo Schvtzio Isleuiensi conscr ip t ium. 
B a r t h p a e M D X C V [Gutgesell] . 

A4 = [4] fol. — 4° — In i t . 

A neves gotha i k ö n y v t á r (ma: Forschungsbibl io thek) n e m sok, de anná l r i t kább régi 
magyarországi , ill. m a g y a r nye lvű n y o m t a t v á n y t őriz. í g y a SYLVESTER-féle Újszövetség 
második , az elsőnél is r i t k á b b bécsi k i adásá t 1574-ből20 és B O R N E M I S Z A P é t e r nevezetes 
Elektrá]&nak. un ikumát . 2 1 Már folytak a R M N y első kö te tének szerkesztési m u n k á i , mikor 
a go tha i k ö n y v t á r m u n k a t á r s a , H e l m u t C L A U S egy o lyan bár t fa i k i adványbó l , amelynek 
csak emlékét őrizte meg add ig a szakirodalom, p é l d á n y t t a l á l t ott .2 2 Alig je lent m e g 
a R M N y , rcrkor C L A U S ú jabb felfedezést közölt filmet kü ldve egy addig teljesen ismeret len 
1595. évi b á r t fai n y o m t a t v á n y r ó l . (A filmet az Országos Széchényi K ö n y v t á r őrzi.) 
Az eredet i Go tha -ban a P 10853 (28) jelzet a l a t t t a l á lha tó . Az eml í t e t t film a lap ján m ó d 
vol t megismerni , ill. a következőkben i smer te tn i ezt a bár t fa i k i a d v á n y t . 

A la t in nye lvű lakoda lmi köszöntővers ünnepel t je i J o h a n n K R A U S , Lubló v á r á n a k 
t i s z t t a r tó j a és a k o r á b b a n e l h u n y t Lucas F A B I N U S leánya, E u p h e m i a . Mindke t tő neve 
m á s 16. századi bár t fa i k i a d v á n y b a n is előfordul. Ezek közül k iemelhetők J o a n n e s 
Boca t ius ké t n y o m t a t o t t gyű j t eményében fennmarad t versei, amelyek éppen erre a 
K r a u s — F a b i n u s esküvőre készül tek. Az egyik 1597-ben jelent meg és a Joanni Krausio 
de vino in ipsius nuptiis propinato c ímet viseli,23 míg a más ika t 1599-ben n y o m t a t t á k k i 
Epithalamia . . . Joanni Grausio, arcis Lublo et 13. in Scep. oppid. provisori et . . . Euphe-
miae Fabianiae sponso címmel.24 (Ezek u t á n fennáll a lehetősége annak , hogy Boca t ius 
e versei, amelyeke t az 1595. évi esküvőre í r t , m á r akkor napvi lágot l á t t a k n y o m t a 
tásban . ) 

Visszatérve a versre, ebben a szerző, K a s p a r SCHÜTZ a szokásos neola t in szóvirágokkal 
üdvözi az ifjú p á r t . Az utolsó lap alján álló és ugyancsak verses Conclusio is csupa á l ta
lánosságot t a r t a l m a z és az Amici I. P. D. a l írást viseli. A gotha i u n i k u m b a n korabel i 
kézírással feloldották ezeket a b e t ű k e t : J [ o h . ] P [ l aco tomus ] D[an t i s canus ] . Mind SCHÜTZ, 

17 B E N Z I G , Josef: Die Buchdrucker des 16. und 17. Jahrhunderts in deutschen Sprach
gebiet. Wiesbaden 1963, 18—19. 1. 

18 PL Atrium heroicum caesarum . . . c. m ű v e első h á r o m kö te t e MANGERnél, a negyedik 
ScHULTESnél készült 1600—1602 közöt t . 

19 Re l iqua l ibrorum Frider ic i I I . impera tor is de a r t e venandi c u m av ibus . A u g u s t a e 
Vindel icorum 1596 a p u d J o a n n e m P r a e t o r i u m ad insigne p inus . — Országos Széchényi 
K ö n y v t á r A n t . 5588. 

20 R M N y 335. 
21 R M N y 144. 
22 R M N y 850. 
23 R M N y 788 (91). 
2 * R M N y 846 (198). 
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mind PLACOTOMUS neve jól ismert a szakirodalomban. Kaspar SCHÜTZ Eislebenben szü
letett, majd 1565-től Danczka város tisztségviselője, akinek emléke alkalmi költeményei
ben jogi tanulmányaiban és a poroszok történetéről készített munkáiban maradt fenn. 
Elvette Johannes PLACOTOMUS lányát és 1594. szeptember 16-án halt meg.25 Apósa 
a murstadti születésű Johannes PLACOTOMUS eredeti neve BRETTSCHNEIDER volt. Mint 
városi orvos és a patika vezetője, továbbá neves pedagógusként élt Danczkában 1555-től 
1576/7 fordulóján bekövetkezett haláláig.26 Feltehetően az ő, már Danczkában született, 
azonos nevű fia, a szerző SCHÜTZ sógora volt az, aki a kiadványt záró sorokat aláírta. 

Az 1595-ben kinyomtatott vers nem árulja el a lakodalom idejét. Miután SCHÜTZ 
1594. szeptember 16-án elhunyt, az esküvő feltehetően ez előtt volt, vagy legalábbis 
már SCHÜTZ életében kitűzték azt. A nyomtató neve sincs a kiadványon feltüntetve, 
de a betűtípusokból David GUTGESELL bártfai műhelye igazolható. 

BORSA GEDEON 

II. 

S 556A TTEFFALIANORVM generosorvm et eximiae spei 11. barronvm in Gvnders-
dorff etc. domini loannis Christophori et domini Wolfgangi Matthaei reditui in 
pátriám gratulatur schola Catodorpiana. Gissingae MDLXXXIITI Ioannes 
Manlius. 

A-D = [16] fol. — 4° 

Ez a nyomtatvány eddig a budapesti Egyetemi Könyvtár Hb 5040 jelzetű, 26 külön
féle nyomtatványt tartalmazó kolligátumában rejtőzött. Ezeket a műveket 1574 és 
1592 között nyomtatták Bautzen (Budissinae), Drezda, Eisleben, Frankfurt, Jena, Lipcse, 
Magdeburg, Marburg, Olomouc, Prága, Rostock és Schmalkalden városokban, mégpedig 
Jénában kilencet, a többi helyen egyet-egyet. Csak a 13. nyomtatvány készült Magyar
országon: ,,Gissingae", vagyis Németújváron. Nyilván a németes hangzású Gissingae és 
a többi nyomtatvány külföldi volta miatt eddig teljesen elkerülte ez a nyomtatvány 
a kutatók figyelmét. 

Az üdvöző verseket tartalmazó mű a gundersdorfi TIEFFALL bárói család két tagja, 
Johannes Christoph és Wolfgang Matthäus külföldről való hazatérése alkalmából készült. 
Gundersdorf Sájerország délkeleti részében Landsberg és Stainz vidékén fekszik. A versek 
szerzői a „schola Catodorpiana" tagjai. Catodorp név alatt valószínűleg valamelyik stájer
országi község rejtőzik, azonosítani azonban nem sikerült; esetleg Gundersdorf fal azonos. 
Az iskola tanulói latin tudásukat felhasználva 36 verset adtak közre a két hazatérő báró 
tiszteletére. Többnyire cím és címzés nélkül kezdődnek, a legrövidebbek csak kétsorosak. 
A szerzők a következők: (1) M. Fridericus STOCK — (2) Generosi et eximiae spei domini 
d. loannis Christoph. TIEFFALII, 1. baronis in Gundersdorff etc. reditui in pátriám gra
tulatur — (3) . . .D. Wolffgangi Matthaei Tieffalii . . . Christophorus Pictor, scholae 
moderátor — (4) Elias Dissingerus — (5) Tobias Pazagelius — (6) In uno ambos, Lamper-
tus Bohemus — (7) Generoso et praeclarae spei domino d. Toann. Christoph., Tieffalio, 
1. bar. in Gundersdorff etc. gratulatur, Georgius Rainerus. — (8) Paulus Leittenmair — 
(9) Ioannes Libotzki — (10) Leonardus Reis de Reisenstain — (11) Georgius Rorer — (12) 
Ioannes Caesar — (13) Ioannes Kelberus — (14) Gregorius Karg — (15) Michael Bier-
leutgebs — (16) Ioan. Christoph. Schweinbeck — (17) Ioannes Fan. — (18) Sebastianus 
Karg — (19) Ioan. Franciscus Stainegger — (20) Andreas Limbacher — (21) Stephanus 

25 JÖCHER, Christian Gottlieb: Allgemeines Gelehrten-Lexicon. IV. Leipzig 1751, 
371. has. - Allgemeine Deutsche Biographie (ADB) X X X V I . Leipzig 1891,132-133. 

26 JÖCHER i.m. I I I . 1613-1614. has. - ADB. XXVI. 220-222. has. 
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Gräfel — (22) Christophorus Kemerer — (23) Sebastianus Egén — (24) Casparus Walner 
— (25) Fabian Bierleutgebs — (26) Martinus Finck — (27) Sigismundus Wolff — (28) 
Daniel Bierleutgebs — (29) Casparus Stieber — (30) Casparus Wurzer — (31) Leonhardus 
Summer — (32) Ioannes Zama — (33) Christophorus Kalchgruber — (34) Georgius Starn-
berger — (35) Ioannes Braittenaicher — (36) Tobias Caesar. A müvet kétféle fametszetes 
könyvdísz és egy fametszetes iniciálé élénkíti. 

E nyomtatványnak még két érdekességét kell kiemelni. Ez az első, címe szerint is 
testületi szerzős magyarországi nyomtatvány, mert hiszen a „Schola Catodorpiana" írta, 
a művet. Továbbá azon kevés 16. századi kiadvány közé tartozik, amit külföldi meg
rendelésre, külföldiek számára nyomtattak. Joannes Manliusnak több ilyen kiadványa is 
volt: RMNy 571, 634. 

S 622A [ALOM könyveczke, Debrecen 1589 typ. Hoffhalter.] 
[A-C] Dâ = [28] fol. — 8° 

E nyomtatványból mindössze két levélnyi töredéket őriz az Országos Széchényi 
Könyvtár RMK I 1610/a jelzet alatt. FRAKNÓI Vilmos már 1878-ban hírt adott erről 
a következő néhány szóval: ,,1635 előtt Alom könyveczke, 8r (D2 D3 levél)." Ugyanekkor 
a két levél szövegét is közreadta.1 A nyomtatás idejének meghatározására nyilván egy 
másik Álomkönyvecske címlapja vezette, mely szerint az Debrecenben 1635-ben újonnan 
kinyomtattatott.2 A töredék régies helyesírásából ugyanis könnyen megállapíthatta, 
hogy az régebbi, mint az 1635. évi kiadás. A meghatározása így természetesen helytálló, 
csak éppen nem sejteti, hogy a töredék XVI. századi nyomtatvány. 

A Régi Magyarországi Nyomtatványok készülő második kötetének (1601—1635) mun
kálatai folyamán szükségessé vált a töredék nyomtatási helyének és idejének pontosabb 
meghatározása. A betűtípusokat vizsgálva két jelenség tűnt fel hamarosan. A gy hangnak 
g-vel, tehát vesszős g-vel való jelölése, és az ny betűnél az y-nak antikva betűk közötti 
kurzív szedése. Mindkét jelenség csak szórványos, mert ugyanakkor a gy és ny jelölésért! 
gi, gy és ni is előfordul. Úgy tűnik, hogy a nyomda ekkor kezdett áttérni a gi és ni helyett 
a gy és ny használatára. A szedőnek gondot okozott az y, mivel az eddig mind a magyar, 
mind a latin szövegekben csak igen ritkán fordult elő. A fentebb említett két jelenség 
nyomán elindulva a következőket sikerült megállapítani. Vesszős g betű 1580-ban és 
1582-ben is előfordul3 HOFFHALTER Rudolf debreceni betűi között, de ezek nem azonos 
metszésűek az Alomkönyvecske hasonló betűivel. Azonos azonban az 1589-ben ugyan
csak Debrecenben nyomtatott Fons vitae1 vesszős g betűje. Ugyanabban többször is 
megtalálható a kurzív y-nal szedett ny betű is. A többi betíí és a sorméret is teljesen 
megegyeznek az Álomkönyvecske töredékkel. A keresett vesszős g típus megtalálható 
még két további, valószínűleg 1588-ban készült műben is,5 de a kurzív y-os ny többé 
sehol sem szerepel. így teljesen megalapozott a következtetés, hogy az Álomkönyvecske 
a Fons vitaevei egy időben, 1589 táján készült a debreceni nyomdában. 

A töredékből csupán két levél maradt meg: a D2 és ívjelzés nélkül a D3. Ezek a betű
rendbe szedett álomképekből és azok rövid megfejtéséből a V, Ü, U és Z betűk részletei 
tartalmazzák. A betűrendben azonban számos hiba van. 

Valószínű, hogy az 1635. évi debreceni kiadás6 szövege e korábbi kiadást követte. 
Összehasonlításra nincs alkalom, mivel az is csak töredék, és az E betű után következő 

xMKsz 1878. 271. és 294—297. 
2 RMK I. 643. 
3 RMNy 454. és 508. 
4 RMNy 623. 
5 RMNy 609. és 610. 
6 RMK I. 643. 
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lapok teljesen hiányoznak. Címlapja szerint „régi és mostani uj álomkönyvekből . . . 
rövideden kiszedegettetett és mostan újonnan kinyomattatott". Az Országos Széchényi 
Könyvtár még további két eltérő szedésű Alomkönyvecske töredéket is őriz RMK 
1610/b és RMK 1610/c jelzet alatt. Nyomtatási helyük és idejük még nincs meghatározva, 
de a helyesírás, a betűtípusok arra mutatnak, hogy 1650 előtt nem készülhettek. Tudjuk 
azt is, hogy Debrecenben 1725-ben, 1728-ban és 1738-ban is nyomtattak álomkönyvecskét, 
mindegyiket 8 alakban. Az utóbbi kettőről azt is feljegyezték, hogy 3 ív terjedelemben 
5000, illetve 2000 példányt nyomtak.7 Ezekből egyetlen egy megmaradt példányt sem 
ismerünk ! Végül 1 756-ban is nyomtattak egy Alomkönyvecskét, anélkül, hogy a nyom
tatás helyét elárulták volna. Ebből az Országos Széchényi Könyvtár egy teljes példány 
őriz Phys. 579e jelzet alatt. 

HERVAY FERENC 

Pótlás a Régi Magyar Könyvtárhoz. VERBŐCZY István Hármaskönyvériek HELTAI Gás
pár által 1571-ben kiadott magyar fordítása SZABÓ Károly szerint (Régi Magyar Könyv
tár I. 87. sz.) tizenöt példányban maradt fenn, beleértve a pesti egyetem két példányát. 
A Régi Magyarországi nyomtatványok 147 S—1600. (Bp. 1971. 307.) már harmincnyolc 
példányt sorol fel, amelyek közül egyiknek-másiknak két, ül. három példánya található 
ugyanabban a könyvtárban. De sem az említett felsorolásokban, sem az 1967-ben meg
jelent pótlásban (Adalékok Szabó Károly Régi Magyar Könyvtár c. munkájának I—II. 
kötetéhez) nem szerepel a budapesti áll. József Attila gimnázium könyvtárának példánya. 

Ugyancsak a József Attila gimnázium könyvtárának értékei közé tartozik Paulus 
BELLOBRADENUS 1659-ben megjelent teológiai értekezése (Disputatio / THEOLOGICA / 
DE / IMAGINE DEI / IN HOMINE ANTE LAPSUM / & LOCI FELICITATE. / Sub 
benignissimis generis humani Servatoris / Christi auspiciis / Publice ad ventilandum pro-
posita / à PRAESIDE / PAULO BELLO-/BRADENO / Gymnasij Evangelici in Libéra 
ac Regia Civitate / Trenchiniensi Redore et / Respondente / STEPHANO MENSATORIS 
CUBIN. / Ad diem Januarij horis solitis / TRENCHINII / Typis Nicodemi Czizek.). 
4 r. A—D2. — 3 és fél ív = 14 számozatlan levél. Colophon: Anno, MDCLIX. — SZABÓ 
Károly repertóriuma (II. 941. sz.) három példányról tud (OSzK, besztercebányai ev. algimn. 
Ráth György) ; így a József Attila gimnázium példánya a negyedik ismert példány. 

MAY ISTVÁN 

Hungarica Strigoniensia (Bél Mátyás bibliográfiai jegyzetei). Az eddigi magyar és nem
zetközi szakirodalom bőségesen foglalkozott B É L Mátyás sokoldalú tudományos munkás
ságával, mégis szinte semmit sem találhatunk benne bibliográfusi tevékenységéről.1 Nem 
mintha bibliográfus lett volna a szó mai értelmében — bár esztergomi jegyzeteit ekként 
is fel lehetne fogni —, tudjuk azonban, hogy készülő nagy munkái számára 1712-től 
éveken át szisztematikusan kereste a magyarországi vagy magyar vonatkozású régi 
könyveket abból a célból, hogy róluk címfelvételeket készíthessen. Az idővel tekintélyes 
méretűre felszaporodott bibliográfiai gyűjtemény tételeinek zöme bedolgozásra is került 

7 BENDA K.—IRINYI K.: A négyszázéves debreceni nyomda. Bp. 1961. 341. és 343. 
1 A magyar irodalomtörténet bibliográfiája 1772-ig. Szerk.: STOI/L Béla, VARGA Imre,. 

V. KOVÁCS Sándor. Bp. 1972. 518—520. 
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Collectanea históriáé litterariae címen fennmaradt (és más alkalommal részletes ismerte
tésre kerülő) kéziratos tudománytörténeti lexikonába, a többiek pedig bibliográfiai jegy
zetek formájában maradtak ránk. 

Ügy látszik, BÉL olyasféle lexikon létrehozásán fáradozhatott kezdettől fogva, mint 
CzviTTiNGEKé is volt, amelyben egy-egy literátus szerző biográfiája minden, szélesebb 
értelemben vett művelődéstörténeti korrajz mellőzésével, szinte kizáróleg bibliográfiai 
adatokra épül rá. Kéziratos jegyzetei között levő kommentárjai legalábbis ezzel az élet
rajzírási szándékkal magyarázhatók a legkönnyebben. Leírja például a következő könyv
címet: Disputatio adver su s Pontificos de Scripturae Sacrae Veter is Testamenti canone. 
Quam divina favente gratia sub praesidio Andreáé Horvát rectoris Eperiensis . . . Anno 1656. 
és bár ezzel eleget tett bibliográfusi kötelezettségének, hozzáfűzi még a következő tudni
valókat: ,,Hic Horváth fuit antehuc rector scholae Trenchiniensis, vir eruditus, qui in 
diversis Germaniae, Hollandiáé, Angliáé academicis studia sua prosecutus est." (Disser-
tationes etc. p . 60.) 

Végeredményben a Bél-hagyaték kéziratos bibliográfiájának feldolgozását több szem
pontból is hasznosnak véljük: egyfelől olyan régi magyar könyvek vagy hungarikumok 
pontos adatai elemezhetők ki belőle, melyek azóta elvesztek vagy lappanganak s létezésükről 
a bibliográfiai kutatás eddig semmiféle más forrásból nem tudott, másfelől: B É L Mátyás 
műveltségének forrásvidékéhez, széles körű olvasottságához és tájékozottságához nyúj
tanak értékes adatokat. 

1. 

A bibliográfiai jegyzetek két füzetben találhatók az esztergomi Bibliotheca Batthyány -
gyűjteményében. B É L négy témakör szerint csoportosította gyűjtését, melyek a követ
kezők: 1. erdélyi és magyarországi írók (ez megfelel az RMK I—III. köteteinek); 2. kül
földi egyetemeken megvédett doktori értekezések ( = RMK III.); 3. magyarországi nyom
dákban készült disszertációk ( = RMK II.); 4. különféle nyomtatványokban található 
hungarica. A füzetek a következők: 

Hungari et Transsylvani aliquot, eruditionis fáma et scriptis célèbres, anno 1712 collecti 
(a továbbiakban: ,,Hung-Trans"). Kis oktáv alakú autográf kézirat 536—599-ig szá
mozva, összesen tehát 63 lap terjedelemben. Tartalma: p. 536.: címlap, pp.: 538—573.: 
bibliográfiai tételek alfabetikus sorrendben A—Z-ig, pp. 574—583.: vegyes jegyzetek, 
latin versek, pp. 584—598.: Index librorum capitum ac eorum paragraphorum Históriáé 
Transsylvaniáé in mscriptis prostantis, auctore plur. rndo dum viveret Georgia Soterio pastore 
Szász Saxo-Crucensi in Transsylvania. Kézirattári jelzete: ,,Collectio Batthyányana, 
categoria X. titulus Vll /a . no. 2." 

Belii adversaria históriáé litterariae, ez azonban későbbi kéz írása a borítón. Fólió 
nagyságú kézirat, autográf, lapszámok nélkül, összesen 92 lap terjedelemben. Tartalma: 
pp. [1—52.]: magyarországi írók és tudósok életrajzai betűrendben, A—Z-ig; pp. [53— 
54.]: Additamentum de Hungaris et Transsylvanis quibusdam eruditis (a továbbiakban: 
„Additamentum"); pp. [54—58.]: Disputationes Hungarorum et Transylvanorum in diver
sis academiis habitae, prout mihi hactenus innotuerunt (a továbbiakban: ,,Disp."); pp. 
[59—63.]: Dissertationes aliquot a diversis, in Hungária typis editae (a továbbiakban: 
„Diss."); p. [64.]: nota; pp. [65—92.]: Additamenta ad Bibliothecam, Scriptorum, qui extant 
de rebus Hungaricis. Kézirattári jelzete: „Collectio Batthyányana, categoria X. titulus 
VII. no. 3 ." 
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2. 

BÉL Mátyás bibliográfiai gyűjtéséből három témakör (Hung-Trans, Disp. és Diss.) 
azonosítható tételeit erősen lerövidített formában, az RMK I-—III. numerikus sorrendj'e 
szerint soroljuk fel.2 Arra nem térünk ki, hol kellett adatait pótolni, a helyesbítésekre 
azonban utalunk. 

F E K E T E Stephanus, Leutschoviae [1679 körül] = RMK I. 1601. (Hung-Trans 544 — 
545.) - BOCATIUS Johannes, Bartphae 1599. = RMK II. 287. (Hung-Trans 582.) -
Apológia, Cassoviae 1610. — RMK II. 334. (Hung-Trans 561.) — JEMICIUS Johannes, 
Posoníi 1611. = RMK II. 344. (Hung-Trans 562.) — BOCATIUS Johannes, Bartphae 
1611. = RMK II. 345a [OSzK]. (Hung-Trans 580.) - PETSCHIUS Petrus, Cassoviae 
1612. = RMK II. 347. (Hung-Trans 560). — JEMICIUS Johannes, Posonii 1612. = 
RMK II. 348. (Hung-Trans 562.) - CEBANIUS Abrahamus, Bartphae 1616. = RMK 
II. 364. (Hung-Trans 540.) - [REMENIUS Daniel, Trenchinii] 1639. = RMK II. 549. 
(Diss sztl. 59.) — [GRACZA Johannes, Leutschoviae] 1649. = RMK II. 704. (Diss szt. 
59.) — [CURTIUS Alexander Carolus, Trenchinii] 1649. = RMK. II. 710 (Diss sztl. 59.) 
— GAZUK, Matthias, Trenchinii 1649. = RMK II. 713. (Hung-Trans 546.) — [HORVÁT 
Andreas, Bartphae 1650.] = RMK II. 722. (Diss sztl. 60.) — COMENIUS Arnos Johannes, 
[Sárospatakini] 1650 et 1651. = RMK II. 773. [A helyes évszám 1652.] (Hung-Trans 
577.) - GAZUR Matthias, Trenchinii 1652. = RMK II. 777. (Hung-Trans 546.) - HOR
VÁTH Andraes, [Trenchinii] 1652. = RMK II. 779. (Diss sztl. 60.) — [INSTITORIS Johan
nes, Trenchinii] 1654. = RMK II. 813. (Diss sztl. 59.) — [INSTITORIS Johannes, Tren
chinii] 1655. = RMK II. 841. (Diss sztl. 59.) — [HORVÁT Andreas, Eperiesini] 1656. 
= RMK II. 848. (Diss sztl. 60.) - [KREUCHEL Elias, Leutschoviae] 1656. = RMK II. 
855. (Diss sztl. 61.) - [CZEMBER Georgius, Trenchinii] 1656. = RMK II. 862. (Diss 
sztl. 61.) - [GRELNERTIUS Timotheus, Trenchinii] 1661. = RMK II. 978. (Diss sztl. 
61.) — INSTITORIS Michael Moschoviensis Thuroczio Hungarus, Trenchinii 1661. = 
RMK II.. 979. (Hung-Trans 551.) - [HNILICENUS Johannes, Trenchinii] 1663. = RMK 
II. 1027. (Diss sztl. 61.) - [SINAPIUS Dániel, Cassoivae] 1664. = RMK II. 1033. (Diss 
sztl. 61.) - [HEINZEL Johannes, Leutschoviae] 1665. = RMK II. 1052. (Diss sztl. 62.) 
— [HEINZEL Johannes, Solnae] 1665. = RMK II. 1072. (Diss sztl. 61.) — [INSTITORIS 
Michael, Solnae] 1666. = RMK II. 1093. (Diss sztl. 62. és Hung-Trans 550.) - [FABRI-
CIUS Johannes, Leutscoviae] 1667. = RMK. II. 1099. (Diss sztl. 62.) — FABRICIUS, 
Johannes, Leutschoviae] 1667. = RMK II. 1100. (Diss sztl. 62.) — [ZABANIUS Isaacus 
Leutschoviae] 1669. = RMK II. 1201. (Diss sztl. 62.) — [POMARIUS Sámuel, Bartphae] 
1671. = RMK II. 1265. (Diss sztl. 63.) — BAYERUS Johannes, Leutschoviae 1673. = 
RMK II. 1320. (Tung-Trans 539.) - HEVENESI Gabriel, Tyrnaviae 1701. = RMK II. 
2080. (Hung-Trans 549 — 550.) — HUNYADI Stephanus nob. Hungarus, Tyrnaviae 1707. 
= RMK II. 2298. (Hung-Trans 548-549.) 

Az RMK II I . anyagából az alábbiakat ismerte és jegyezte fel B É L Mátyás: FORGACZ 
Michael, Wittenberg, 1587. = RMK III. 769. (Hung-Trans 578.) - FORRÓ Paulus Tran-
silvanus, s. 1. a. = RMK III.. 968. (Hung-Trans 544.) — ZWONARICIUS Emericus, Witten
berg 1606. = RMK III. 983-984. (Hung-Trans 573.) - PASTORIS Gabriel Szentsimonio 
Ungarns, [Wittenberg 1608]. = RMK III. 1063. (Hung-Trans 563.) - SENENSI Michael 
Cremniciensis Pannonius, [Wittenberg] 1620. = RMK III. 1065. I t t az év: 1608 (Disp 
sztl. 55.) — KLUTSCHIUS Nicolaus Prasmarino Transilvanus, Wittenberg 1610. = RMK 

2 A további kontrollt HOLL Béla szíves segítségével végeztem a Régi Magyarországi 
Nyomtatványok szerkesztőségének cédulaanyagán, mely az Országos Széchényi Könyv
tárban található. 
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III. 1088. (Disp sztl. 54.) - PASTORIS Gabriel, [Wittenberg 1610.] = RMK III. 1089. 
(Hung-Trans 563.) — PASTORIS Gabriel Szentsimonio Ungarus, Wittenberg 1609. = 
RMK III. 1089. (Disp sztl. 54. és Hung-Trans 563.) — SENENSI Michael Cremniciensis 
Pannonius, [Wittenberg 1610.] = RMK III. 1090. (Disp sztl. 55.) — TEUBELIUS Johan
nes Cassoviensis Pannonius, Wittenberg 1612. = RMK III. 1091. I t t az év: 1610. (Disp 
sztl. 54.) - SOPORNIUS Michael Hungarus, [Wittenberg] 1615. = RMK III. 1161. 
(Disp sztl. 54.) — CRAYKA Michael Novilihoteno Pannonius, Wittenberg 1615. = RMK 
III. 1233. I t t az év: 1618. (Disp sztl. 54.) - HORVÁTH Johannes, Patavii 1629. = RMK 
III. 1438. (Hung-Trans 574.) — CNAPITZIUS Georgius Briznensis Hungarus, [Regiomonti] 
1637. = RMK III. 1523. (Disp sztl. 55.) — SZOLCHANI Martinus Hungarus, [Viennae] 
1647. = RMK III. 1680. (Disp. sztl. 55.) — HEINZELIUS Matthias Brizna Hungarus, 
Berolinae 1656. = RMK III. 1958. (Disp sztl. 55.) - KÖVESDI Paulus, Wittenberg 1656. 
= RMK III. 1975. (Disp sztl. 55.) — BAYER Johannes Eperiesino Hungarus, Wittenberg 
1657. = RMK III. 1995a [OSzK]. (Disp sztl. 55.) - SEBASTIANUS Georgius Teplicio 
Hungarus, Wittenberg 1659. = RMK III. 2100. (Disp sztl. 55.) — HANSELI Johannes 
Nicopolio Hungarus, Jenae 1660. = RMK III. 2110. (Disp sztl. 56.) — HANSELI Johan
nes Nicopolio Hungarus, Jenae 1660. = RMK III. 2111. (Disp sztl. 56.) — HENRICIUS 
Johannes Rosenberga Hungarus, Jenae 1660. = RMK III. 2112. (Disp sztl. 56.) — ZAB-
LERUS Jacobus Bartpha Hungarus, Jenae 1660. = RMK III. 2113. (Disp sztl. 56.) — 
QUETONIUS Samuel Thuroczeno Hungarus, Wittenberg 1660. = RMK III. 2126. (Disp 
sztl. 56.) — FRIDELIUS Johannes Sempronio Hungarus, [Wittenberg] 1661. = RMK 
III. 2149. (Disp sztl. 56.) — HENRICIUS Johannes [Jonas?], Jenae [Wittenberg?] 1660. 
= RMK III. 2224. (Disp sztl. 56.) — CHLADNY Georgius Montano-Vallensis Hungarus, 
[Wittenberg] 1665. = RMK III. 2304. (Disp sztl. 56.) - PARSCHITIUS Christophorus 
Rosenberga Hungarus, [Wittenberg] 1667. == RMK III. 2414. (Disp sztl. 57.) — PILARIK 
Andreas Matthaeivilla Hungarus, [Wittenberg] 1667. = RMK III. 2416. (Disp sztl. 
57.) — PILARIK Stephanus Matthaei-Villa Hungarus, [Wittenberg] 1667. = RMK III. 
2417. (Disp sztl. 56.) — STELLER Thomas Slabosseno Pannonius, [Wittenberg] 1667. 
= RMK III. 2421. (Disp sztl. 56 — 57.) — PARSCHITIUS Christophorus Rosenberga Hun
garus, [Wittenberg] 1668. = RMK III. 2465. (Disp sztl. 57.) — PILARIK Stephanus 
Matthaeivilla Hungarus, [Wittenberg] 1669. = RMK III. 2509. (Disp sztl. 57.) — 
PILARIK Stephanus Matthaeivilla Hungarus, [Wittenberg] 1670. = RMK III. 2541. 
(Disp sztl. 57.) — KLESCHIUS Christophorus, Wittenberg 1674. == RMK III. 2675. 
(Hung-Trans 552.) — FEKETE Stephanus, Jenae 1676. = RMK III. 2754. (Hung-Trans 
544.) - PILARIK Esaias, [Wittenberg] 1676. = RMK III. 2789. (Disp. sztl. 58.) -
PLATANI Paulus Muotova, Wittenberg 1676. == RMK III. 2790. (Disp sztl. 57.) -
PLATANI Paulus, Wittenberg 1675. = RMK III. 2791. (Disp sztl. 57.) — PILARIK Elias 
S. Andr. Hungarus, s. 1. 1678. = RMK III. 2868. I t t az év: 1677. (Dips sztl. 57.) -
KLESCHIUS Christophorus, Jenae 1678. = RMK III. 2902. A címszövegben eltérés van. 
(Hung-Trans 552-553.) - KLESCHIUS Christophorus, Jenae 1679. = RMK III. 2977. 
(Hung-Trans 552.) — DENTULINI DRITOMA Thomas Hungarus, [Wittenberg] 1680. = 
RMK III. 3065. (Disp sztl. 57.) - DENTULINI DRITOMA Thomas, [Wittenberg] 1682. = 
RMK III. 3209. (Disp sztl. 57.) — K E W E R I Johannes Folkusso viens is Hungarus, [Witten
berg] 1683. — RMK III. 3264. (Disp sztl. 57.) — FELICIDES Paulus Trenchino Hungarus, 
Olsnae 1689. = RMK III. 3570. (Hung-Trans 545.) - HEVENESI Gabriel, Viennae 1690. 
= RMK III. 3618. (Hung-Trans 550.) — FRANCISCI Johannes, Wittenberg 1690. = 
RMK III. 3651. (Hung-Trans 577.) — FÜHRER Tobias Posonio Pannonius, Lipsiae 1693. 
= RMK III. 3808. (Hung-Grans 544.) - BORNAOIUS Paulus, Wittenberg 1699. = RMK 
III. 4154. (Hung-Trans 539.). 
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3. 

B É L Mátyás bibliográfiai jegyzeteinek ismeretlen adatait teljes terjedelmükben, válto
zatlan szöveggel tesszük közzé. 

Adalékok az RMK II. kötetéhez : 
Disputatio metaphysica de praecipuis quibusdam metaphysicae generalibus capitibus 

M. Joh. Oracza gymn. Trenchin. rect. praeside. Resp. Nicolao Rasi Lyptoviensi. 1647. 
Trenchinii 4to. (Diss sztl. 59.) 

Exercitium theologicum de libro vitae. Praeses Andreas Blasi scholae Sanct. Michaelis 
in comit. Thurocz. rector. Respond. Gabriel Rodovini. Solnae in 4to 1668. (Diss sztl. 62.) 

Adalékok az RMK III. kötetéhez: 
Gzanadius Johannes Ungarus alumnus illustris et magnifici dorn. Emerici Forgach, 

lib. baronis in Ghymes, equitis aurati et comitis Trenchiniensis, in cuius nuptias cum illma 
et inclyta heroina Sidonia Catharina, principe Saxoniae Inferioris in Lauenburg etc. ducis 
Teschiniensis ultimi relicta vidua, edidit carmina in 4to, una cum aliis quibusdam rationis 
Ungariae juvenibus, Witteb: studiis literarum operám navantibus. Witt. 1586. in 4to. 
Reliqui Ungari sequentes: Johannes Rudaeus, Johannes Nemethinus, Stephanus Czorba 
Debrecinensis, Matthias Illóczi, Hl. et mag. dni baronis a secretis Hieremias Sartorius, 
Nicolaus Raticius, Sámuel Paulinus, omnes trés alumni dni comitis Forgach in efata 
Academia. (Hung-Trans 576.) 

Sámuel Lovczani Veterisoliensis Pannonius. Disput de essentia et jacultatibus animas, 
praeside M. Joh. Ment Augustano 1588. in 4to Witteb. (Hung-Trans 578.) 

Nicolaus Rakowsky de Rakow Pannonius : Naeniae de obitu pientissimi atque sacratis-
simi Caesaris et summi Monarchi Ghristiani orbis Domini D. Maximiliani et Rom. Imp. 
in comit. Ratisp. vita functi die 12. M. Oct. A. 1576. Pragae 1577. in 4to. (Hung-Trans 
578.) 

Emerici Forgacz l. b. in Ghymes equit. et comit. Trincziniensis nuptiis celebratis cum 
illma ducissa Saxoniae Inferioris in Lauenburg Sidonia, incomparabili virtute praestanti 
principe foemina, illmi ducis Teschiniensis relicta vidua. Carmina etc. nuncupata. Witt. 
A. 1594. (Hung-Trans 579.) 

Johannes Osztrozith baro de Ghyletincz et in Illava etc. Ganticum Angelicum Luc. 2. 
cap. descripturis, oratione brevi pertractatum et Iglaviae M or avorum 4. Jan. publice memo
riter recitatum. Pragae 1577. in 4to. (Hung-Trans 578.) 

Michael Mauritius Hetzellensis Transylvanus sub Joh. Gonrado Danhauvero, cum is 
Hodomeriam Spiritus Galviniani examinaret. Conf. librum, 1654. in 8 Argentinae excusum. 
(Disp sztl. 55.) 

Johannes Kalinkius Novisolio Hungarus disput. physicam de monstris. Praeside loh. 
Scerlingio physices in acad. Witt, proff. 1657. (Disp sztl. 55.) 

M. Matthias Palumbini Thuroczeno Hungarus de praedeterminatione causarum secun-
darum, tanquam praes. Resp. Joh. Caspar Brendelius Jenae. 1676. (Disp sztl. 57.) 

Seelmann M. Petrus Theodorus Sempronio Hungarus edidit tractatum Fünf Fache Orden-
Schmuck gläubiger Christen in 12. Witteb. 1677. (Hung-Trans 567.) 

De refrigeratione extremorum pro gradu doctoratus in Academia Harderovicensi Thomas 
Dentulini-Drithoma Hungarus sine praeside. 1685. (Disp sztl. 58.) 

Gibinensis Melchior Ungarus : Gloria mundi, hoc est: Paradysi tabula, vera priscae 
scientiae descriptio de lapide philosophorum. In 4to 1628. [S. 1. a.] (Hung-Trans 540.) 

Mockius Jacobus Sempreniensis Hungarus miscellanear. lib. III. disp. 7. de origine 
animae hominis. [S. 1. a.] (Hung-Trans 556.) 

4. 

Végül B É L Mátyás hungarica-jegyzeteiről kell szólni röviden. Ezek két feljegyzés
gyűjteményben találhatók, mégpedig többségükben a Hungari et Transsylvani aliquot etc. 
c. füzetben, egy tétel pedig bő kivonatolással Additamentum de Hungaris et Transsylvanis 
quibusdam eruditis címen, a források között felsorolt fólió nagyságú kézirat 65 — 92. szá
mozatlan lapjain (a továbbiakban: „Additamentum"). 
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Kronológiai sorrendben ha l adva először Melchior J Ú N I U S wi t tenberg i professzor híres 
s t rassburgi orációs köte te ivel t a lá lkozunk és mivel „ h a b e n t u r e t i am a l iquot H u n g a r o r u m 
ora t iones — mondja B É L — velu t i : , ,[az első k ö t e t b e n ] R É V A I P é t e r (pag. 189.), G y a r m a t i 
B A L A S S A Zsigmond (pag. 205.), G y a r m a t i B A L A S S A Zsigmond (pag. 240.), R É V A I Fe renc 
(pag. 264.), G y a r m a t i B A L A S S A Zsigmond (pag. 386.), F A B I N U S Dániel (pag. 1211.); 
[a második k ö t e t b e n ] R É V A I Pé t e r 1591. j anuá r 6-án ( lapszám nélkül) , M E L C Z E B J á n o s 
(pag. 152. és 572.); [a h a r m a d i k k ö t e t b e n ] R É V A I Pé te r (pag. 32. és 9 7 . ) , R H O R M A N N Gallus 
(pag. 139.) és F Á B I Á N Dániel (pag. 536. és 561.). Mindezek a beszédek címeivel e g y ü t t 
az Additamentum 53—54. sztl. lapjain v a n n a k feljegyezve. 

A következő hunga r i cum-ada t egy T H U R Z Ó Imrének szóló dedikációra h ív ja fel a figyel
m e t , mely egy lengyel orvosi könyvben, o lvasha tó : Emerico Thurzo de Bethlehemfalva, 
supremo et perpetuo comiti de Arva, dedicavit et inscripsit Tractatum Sehastianus Velumius 
Med. et Philos Doctor. A. 1619. Gracoviae in 8. cuius titul.: Medicorum tétras operum etc. 
(Hung-Trans 574.). E z u t á n rövid idézet következik az a ján lás THURZÓra vona tkozó 
soraiból, végül egy megjegyzés: Subjungit carmen heroicum in arma gentilita Thurzonem 
(Hung-Trans 575.). Még sz intén a X V I I . századból való U N T E R B A U M I U S Dáv id üdvözlő 
verse is egy sebtében feljegyzett a d a t szerint (,, . . .in p a r t e I I I . p r o m p t u a VI I .Evange l i c i 
in 4to A. 16[??] ed i t i . " — Hung-Trans 573.). 

A X V I I I . századból M A S S A Simon p r o p e m p t ikon j á t emlí t i B É L egy wi t tenberg i k iad
ványból , 1610-ből (Hung-Trans 556.). Az u ta lások sorá t ké t töredékes feljegyzés zár ja : 
P B A E T O R I U S Dáv id és SZAKOLCI D U B B A V I U S Dániel neve u t á n az írás megszakad (Hung-
Trans 563. ül . 451.), így n e m t u d h a t j u k , m i volt ezzel B É L eredet i szándéka. H a önálló 
k i a d v á n y t n e m is t u l a jdon í tunk nekik (bár P B A E T O R I U S személyéhez kö tőd ik az R M K 
I I I . 973.), egy-egy a lka lmi kö l t emény val lhat ja szerzőségüket va lamely régi n y o m t a t 
v á n y b a n . 

V. K O V Á C S S Á N D O R 
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